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CemMaHTHYeCcKasi BADHATHBHOCTh TepMHuHA National u ero cHHOHUMHYECKHIA
psil B OPUTAHCKOM KOHCTUTYIIHOHHOM MHTEPTEKCTE

AHHOTANMUSA. Cmambs nocéswena ucciedo8anuio 360m0oyuu mepmuna «nationaly, nposensowelics 6 e2o cemMan-
MU4ecKoll 8apUAMUBHOCIU 68 PAMKAX OPUMAHCKO20 KOHCMUMYYUOHHO20 unmepmexcma. OOwupnocms cemManmuru u, Kax
cnedcmeue, HeOOHOZHAYHOCIb HAps0dy ¢ camodvimuocmuio unmepmerxcma OCHO8HO20 3aKOHa Benuxobpumanuu mpebyem
OanbHEUMUX UCCIe008aHUL OAHHO20 MEPMUHA. AHATU3UPYeMblll MEPpMUH, 0YOyuU SUNEPOHUMOM, PACCMAMPUBACMC KAK
CIMPYKMYpa ¢ MOYKU 3peHUst NPOMOMURULECKO20 NO0X00d, 6a3UpyIoujecocs Ha Cywecmeo8anu nNpomo munuyecko2o pege-
PpeHma, unu SManoOHHON AKMyalu3ayuu CReyuaIbHO20 KOHYenma, umelowel pso nPpUsHAKos, Ui npomomunu4ecKuil CueHu-
duxam. C 0anHOl MOYKU 3peHUS MEPMUH 0DDEKMUBUPYENCA 8 KAYecmee CIMPYKmMypbl, cOCmoswell u3 a0pa, ui npomomu-
nUYecKo2o pegepenma, 0Kon0a0epHOU 30Hbl, cooepaicayell peghepeHmpl ¢ OOTLUUHCIMEOM NPOMOMUNUYECKUX NPUSHAKOS, U
nepughepuu, sxmovaiowell 6 cebs pepepenmul ¢ CUSHUGUKAMOM, 6 HAUMEHbULEL CIeNneHy COOMBEMCMEYIOWUM NPOMOMUNY.
Ananuz uzyuaemozo mepmuHa OCywecmeniemcs 6 KOHmeKcme UHmepmeKCmyaibHblX UCCie008anull, HA OCHOBAHUU MO2O,
umo 10601 mexcm npedcmaeisiem cobol cucmemy yumam, m. e. unmepmexcm. Jannolil n00X00 no360Jem 0emaibHO U3)-
Yume 6apuanmvl 00veKmueayuy mepmMuna «nationaly.

Conocmasnenue pasiuyHblx penpeseHmayuii 0aHHO20 MePMUHA 8 PAMKAX €20 NPOMOMURUYECKUX CIMPYKMYp, penpe-
3EHMUPOBAHHBIX 8 MAKUX eOUHUYAX OPUMAHCKO20 KOHCIMUMYYUOHHO20 uHmepmexcma, Kkax «bunis o npasaxy u Axmut Ilap-
namenma 1914, 1948 u 1981 ee. u dpyeue, nokaszvigaem, umo MeHAEmMCcA KaK hopmanvhas CmMpyKmypa, max u cooepicanue
Kasco02o omoenbHo20 CUHOHUMA MepMuHa «nationaly,umo 06ycioeieHo 8udousMeHeHuem cueHugurkama pegepennos, 00o-
3HAYAEMBIX YTIEHAMU CUHOHUMUYECKO020 PAO0A. ABMOP NPpUXooum K 661600y, 4mo cOCmag CmpyKmypl mepmuna «nationaly na
npomANsCeHUU MPAHCHOpMayuy UHMePMeKCma CMaHo8uUmcs 6cé 6onee 0OHOPOOHLIM NO NPUHUHE PACHYWel CXOHCeCmu
CUCHUDUKAMOG UYNIeHO8 OGHHOU CIPYKMYPbL, YMO CEUOEMeNbCIMBYen O KAUeCMEEHHbIX USMEHEHUAX 8 OMHOUEHUAX MeNHCOY
COCMABIAIOWUMYU CUHOHUMUYECKO20 PAOA mepMUna «nationaly, nepexooauumu 6 001acmb NOIHOU CUHOHUMULL.
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MonuTnyeckuin ANCKYpC MHOTOrpaHeH n ob- CAT obLWmMIiA XapakTep, OTPaXeHMeM 4ero cry-
nagaet MHOXeCTBOM XapaKTepuCTUK, OHaKo B XWUT UCMONb3oBaHNe abCTpaKkTHbLIX NEKCUYECKNX
KayecTBe 6a30BbIX NPEACTaOT CBA3b C NOMUTU- eavHuy, anckypc KoHCTUTYumn noanexuT npo-
YyeckMumMmn npobrnemamv M aBTOPCTBO MONUTMKA ueaype oduUManbHOro TOMKOBaHWs, ocobas
[UyamnHoB 2012: 53]. KoHCTUTYLMA KakK ANCKYPC, noTpebHOCTb B 4YeM 0OYCMNOBNEHA BbipaXXeHEM
HaNpsiIMyl0 CBSA3a@HHbLIN C MNONUTUYECKUMMU ac- NnpaBoBOW HOPMbl U ee MOHATU NOoCpPeacTBOM
NneKkTaMm 1 Co3L4aHHbIA NONIUTUYECKUMU CYOBbEK- MUHUMYMa NEKCUKM abCTPaKTHOro CoAepXKaHus
Tamn, gaBnseT cobon npumep AMcKypca, BO- npy MakCUMarbHOM €€ CMbICITIOBOM, lopuguye-
NAOLWAKLWEro MNOAUTUYECKYHD KOMMYHUKaLUWIO, CKkOM HanonHeHun [YepsoHiok, CayaxaHoB
npuyemM COBCTBEHHO MOMMTUYECKOrO AUCKYpCa, 2018]. NMomMuMMo 3aTOro, KOHCTUTYLMOHHbIA OUC-
BeAyLlerocs oT MMEeHM rocygapcTea U co3faH- KypC MMeeT Takme 4epTbl MONUTUYECKON KOM-
HOro Oy MaccoBOro WM rpynnoBOro agpecarta. MYHVKaUWKN, KaK PpUTyanbHOCTb, MHGOPMATUB-
Anckypc KoHCcTUTyumn, ¢ OOHOW CTOPOHbI, 00- HOCTb M WHCTUTYLMOHANbLHOCTb, KpOME TOro,
LeOCTYNeH, C apyro — TpebyeT TONKoBaHUs KOHCTUTYLIMOHHOMY AUCKYPCY MPUCYLLUN CTaH-
CcneumanucToB, Tak Kak B MOMHON Mepe MNOHS- 0apTHOCTb U onpedeneHHas CTeneHb aKcnpec-
TeH Tonbko um [HyaumHoB 2012]. B yactHOCTH, CUBHOCTW, OLIEHOYHOCTb U ANanorn4yHoOCTb, Bbl-
BBMAY MHOrO3Ha4YHOCTU TEPMUHOB U TOro, YTO paxeHHas NoCpPeACTBOM UHTEPTEKCTYanbHOCTU
onpeferneHHble nNonoxeHus KoHCTUTYUUU Ho- [HyamHos 2012].
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Ha [daHHbIn MOMEHT B akTyarbHbIX TUH-
rBUCTUYECKUX WCCMNEAOBaHMAX Y4YeHble Mpu-
3HaOT YCTaHOBMEHHbIM TOT (pakT, YTO TEKCT,
Oyay4n MHOrOCTOPOHHUM $3bIKOBbIM (heHOMe-
HOM, B NOOOM crnyvyae ecTb WUHTEPTEKCT, Unu
KOHMrypawums BOCNPOU3BOAUMbIX CO3HATelb-
HO W/vnn 6ecco3HaTenbHO UUTaT, KaK NpsiMbIX,
Tak un Henpsmbix [Bapt 1989]. NoHnmaHue nto-
©oro TekcTa Kak CUCTEMbl LMUTaT, rae nNpoucxo-
AT MeTamopdo3a UMTMPYEMOro TekcTa, Obino
ccopmynupoBaHo B wu3sbickaHusax . Kpucre-
BOW, rOe CroBO Kak efuHuua AaHHOro TekcTa
CBSI3bIBAET TEKCT, a 3HAuuT, U ero agpecarta u
agpecaHTa C MHbIMW TEKCTaMu, B KOTOPbIX OHO
Obino  korga-nnbo  ynotpebneHo [Kpucrtesa
2004]. Tekct, Bcerga Oyayyn WMHTEPTEKCTOM,
ABNAETCA CPEeACTBOM CBA3U MexXAy noabMu,
HaxoOAWMMUCA B pPasfMyHbIX TOYKax Mpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTMHYYMa, CO3-
AaBas obuwiee KynbTypHOe Hacnegue v uaex-
TnyHocTb [Bauks, Horowitz, Lange 2013].

KoHcTuTyuusa Takke moxeT ObiTb npea-
CTaBfneHa B BMOE WHTEPTEKCTa, T. €. CUCTEMBbI
uuTaT, UM TekcTa, COCTOSILLErO N3 MOHO- U Mo-
nupedepeHTHbIX 3aMMCTBOBaHUA W3 pasnuy-
HbIX MCTOYHMKOB. [JaHHas cuctema npencraet
KaK pes3ynbTaT oCMbiCeHusi 6a30BbIX chneuu-
anbHbIX KOHLENTOB, HA KOTOPbIX OCHOBbLIBAETCS
B3aMMOJENCTBME rocyaapCTBa U 4ernoBeka B
cnyyae pacCMOTPEHUS B Ka4eCTBE MHTEpPTEKCTa
OCHOBHOrO 3akoHa B acnekTe MEHSILNXCS
nonuTuKo-topuanyeckux peanuii. bBnaropaps
WHTEPTEKCTY KaK MpOOYKTY KOrHUTMBHOW Jes-
TENbHOCTU OCYLLECTBNSAETCA XpaHeHue, nepe-
Aaya 1 nepeocMbICreHne 3HaHus, Bepbanuso-
BaHHOIrO B NMpeablayLnx BEPCUSAX MHTEPTEKCTA,
unn npetekctax [JinutBuHeHko 2011: 262;
2012a: 76]. KoHCTUTYUUSI KaK TEKCT COAepXuT
onpeferneHHble HauuoHasnbHbIe apxXeTunbl, UK
0a30Bble 3MEMEHThbI KOMNMEKTUBHOrO 6ecco3Ha-
TENbHOro, cryxawme nns nepegadm Hauuo-
HamnbHbIX LeHHocTen. [JaHHble apxeTunbl uMme-
10T obpas (cogepxaHue) n cdopmy [baceHko
2010: 120]. OgHako akTyanusauus COLMOKYIb-
TYPHbIX KOAOB Kak cBoAa LEHHOCTEM U HOpM,
NO3BOMSIOLLNX HAaLUUK CyLLeCTBOBaTb Kak camMo-
CTOATENbHOM CTPYKTYpe, He OrpaHn4nBaeTcs
apxeTvnamu, MOXeT BblpaXaTbCs pas3nUYHbIMU
cpeacTBamu s3bika [JiuteuHeHko 20126: 300].

MHoroo6pasHas CyWHOCTb OUCKYPCUBHOIO
cogepxaHms KOHCTUTYUMM KaK OCHOBHOMO 3a-
KOHa OCHOBbLIBAeTCsl Ha 0a30BbIX CeMaHTU4e-
CKMX eauHMLax, B YMCNO KOTOPbIX BXOAMUT NMOHS-
TMe epaxkOaHuH. DTOT KOHLIENT Kak OTpakeHue
W3MEHEHWUA MONUTUYECKOrO rOoCYLapCTBEHHOMO
cTposi noggeprancs rnybokum npoueccam 3BO-
NOLMN B OCHOBHbIX 3aKOHaX pasfu4yHbIX CTpaH,
O[jHAKO €ro pacCMOTPeEHME B pamMKax UHTEPTEK-
cta KoHctutyummn BenunkobputaHum, roe oH ce-
MaHTM3UpyeTCsl B Ka4yecTBe TepMmHa national,
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npeacTaBnsieTcd akTyalnbHbIM MO NMPUYUHE, BO-
nepBblX, €ro LUMPOKON CeMaHTMYeCKon Bapua-
TMBHOCTW, a CreAdoBaTernibHO, HEeO4HO3HaYHO-
CTW, BO-BTOpPbIX, U3-3a CIIOXXHOCTM GpUTaHCKOro
KOHCTUTYLIMOHHOIO UHTEpTeKcTa, obycnoBneH-
How oTcyTcTBueM OCHOBHOro 3akoHa B dhopme
€OVMHOro  KoaMULMPOBAHHOTO  OOKYMEHTA.
Llenb paHHOro uccnegoBaHWsi — BbISICHUTD,
KakuMm 0Opa3oM MposIBNAETCA CeMaHTu4yeckas
BapuaTtMBHOCTb TepMmmHa national Ha npoTs-
XEHUN pa3BuUTUsi BPUTAHCKOTO KOHCTUTYLIMOHHOTO
MHTEpTEKCTa W Kakne M3MeHeHus npetepnen cu-
HOHVMUWYECKUIA Psif, pacCcMaTprBaemMoro TepmMuHa.
OObekT uccrnegoBaHMsl ecTb TEPMUH National n
€ro CUHOHUMWYECKUE pernpeseHTauun, npegmet
uccrnegoBaHua npeacraBngaeT cobow GpuTaHckui
KOHCTUTYLIMOHHbIA UHTEPTEKCT.

KoHcTutyuus BenukobputaHum He orpaHu-
4YMBaETCA eOUHbIM TEKCTOM, kak OOMbLUMHCTBO
OCHOBHbIX 3aKOHOB, HO COCTOUT U3 LLeNoro CBo-
0a OOKYMEHTOB, HE UMEIOLLEro npu 3ToM uK-
cuMpoBaHHoro cocrtaBa. CyllecTBylOT, OAHaKo,
OOKYMEHTbI, MpeacTaBnsaoLLmMe OCHOBY OpuTaH-
ckon KoHcTtuTyummn: obuee npaBo (Common
Law), cTatyThl (Statutes), T. e. 3aKOHbl, KOHCTU-
TYLMOHHbIE cornaweHus (Conventions) n obbiy-
HOE NMpaBo Hapsa4y C 3aKkoHoAaTemnbHbIMU akTa-
mMu napnameHTta (The Law and the Custom of
Parliament) [Monsakosa 2013: 145].

Kpome TOro, sBMAKOTCA KNHOYEBBIM [OKY-
MEHTOM M HenucaHble NnonoxeHuns Tekcta KoH-
cTuTyuun BenvkobpuTtaHmm, a nmeHHo KoHcTu-
TyUMOHHbIEe cornawenusa CoeamHeHHoro Kopo-
nesctBa (Constitutional Conventions of the
United Kingdom), npu aTtom mmetroLimne obimi
Xapaktep U He 3adUKCUPOBaHHblE B OULU-
anbHOM topuanyeckom Tekcte [fApoBas, Hdeps-
6uH 2018: 38].

OaHOM U3 MPUYUH Takoro SABMEHUs npea-
CTaeT OTcyTCTBME B UcCTOopmn BenukobputaHum
pagvKanbHbIX U3MEHEHMWIN MOMUTUYECKOTO CTPOS,
npu KOTOPbIX TPEOYeTCs CKOPOE NPUHATUE HOBOMO
OcCHOBHOro 3akoHa, CGOPMYMMPOBAHHOIO B
eguHoMm Tekcte. bputaHckas KoHcTuTyuus
BKIHOYaET B cebs npexae BCEro 3akoHbl, pery-
nvpylowmMe BnacTb npasuTens, T. €. MOHapXxa,
He nmeroLero pakTn4eckom BnacTu, HO BCE Xe
BOIbHOIO BNUATb Ha PELUeHUs peanbHO OeNCT-
BYIOLLUX MHCTUTYTOB BracTu Hapsigy ¢ ux ogob-
peHunewm [Nonskosa 2013: 144—145].

OfHUM 13 TakuX NOHATUA, BOKPYr KOTOPbIX
opraHm3yeTcs KOHLUeNnTyanbHasa cTpyktypa bpu-
T@HCKOW KOHCTUTYLIUN, ABMSIETCS ChneuuanbHbli
KoHLenT national. HecoMHeHHO, BBMAY cylle-
CTBOBaHWSA pasfnyHbIX (POPM OTHOLLEHUA MEX-
Oy rocyfapcTBOM M YENOBEKOM Ha NMPOTSKEHMU
nctopmun BenukobputaHum, JaHHbLIA cneunanb-
HblA KOHUEeNT oObekTuBMpoOBasncs B BuAe pas-
NIMYHBIX CUHOHWMOB, OTpaXaloLlMx pasHOBUA-
HOCTM 3TUX OTHOLLEHWIA.
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lMNpuBegem cnosapHble geduHULNN cheun-
anbHoro KoHuenTa national:

Nationality. 1. NATION. 2. The relationship
between a citizen of a nation and the nation
itself, customarily involving allegiance by the citi-
zen and protection by the state; membership in a
nation. This term is often used synonymously with
citizenship. See CITIZENSHIP. 3. The formal rela-
tionship between a ship and the nation under
whose flag the ship sails. See FLAG state [Black’s
Law Dictionary 1990: 1151].

National. 1. A member of a nation. 2. A per-
son owing permanent allegiance to and under
the protection of a state [Black’s Law Dictionary
1990: 1121].

B paHHbIX onpegeneHusix TepMuH national
obosHavaeT cybbekTa, obnagatoLLiero cocros-
HMeMm nationality, T.e. wmelowero npvHag-
NEXHOCTb K roCyapCTBY U MOMNb3YHLLErocs ero
3alUTON; eCTb U ApYroe 3Ha4YeHue 3TOro NoHs-
TUS — «YIEH OnpefeneHHoNn Hauum», 4To obb-
eKTMBMpyeT 6rnM3ocTb TEPMUHOB nationality u
ethnicity. PaccmoTpum apyryto  geguHuumio
AaHHOro TepMuHa:

National /'neef (a)nal/ 1. Adjective. Referring
to a particular country; 2. Noun. Somebody who is
a citizen of a state [Dictionary of Law 2004: 198].

TepmuH nationality B gaHHOM crnosape on-
pegensieTcs Kak «the state of being a citizen or
subject of a particular country», 4to HarnsgHo
AEMOHCTPUPYET Harnmyme OTHOLUEHWUIA MeXay Je-
FNIOBEKOM U rocyapCTBOM, HO HE UX MOJSHOTY, Tak
KaK BBOOUTCA cregylowmin TepMuH subject,
UMEIOLLIMI 3HaYEeHWE «NoaaaHHbINY.

MomMnmo 3TOro, paccMoTpMM onpegeneHve
AaHHOro TepMUWHA, NpMBEOEHHOE Ha oduumanb-
HOM caliTe genaptameHTa Npasutensctsa Benu-
KOOpUTaHWM, OTBETCTBEHHOIO 3a WUMMMWIpaLMOH-
Hyt0 nonuTuKy 1 6esonacHoctb (Home Office):

«United Kingdom National». 1. The term
“United Kingdom national” is not defined in the
nationality law of the United Kingdom. It has
been defined in various ways and at various
times for the purposes of other United Kingdom
legislation, international agreements, treaties
and the like. 2. The significance of the term “na-
tional” in international law is that it signifies a
person connected with a State by a special le-
gal tie entitling that State to protect the person
in its relations with other States. Generally
speaking, the term “United Kingdom national”
or, more colloquially, “British national” covers:

e British citizens

e British Dependent Territories citizens

e British Overseas citizens

e British subjects (under Part IV of the BNA
1981)

e British protected persons

e British Nationals (Overseas) [Home Office
WWWw].
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B paHHOn pgeduwHuuumn Habniogaetcs, BO-
nepBblX, NpsiMasi 3KCMMKaUmMs OTCYTCTBUSA Kak
TakOBOrO €AMHOro onpegeneHus paccmartpu-
BaeMoro MNoHATMS B LOKYMEHTaX, KacatoLumxcs
rpaxgaHcTea, a cnefoBaTeribHO, BapMaTUBHO-
CTK ero cMmbicnoB. Bo-BTopbIX, BCE e cchopmy-
NMpOBaHHasi B KOHKPETHOM MpaBUTENbCTBEH-
HOM [OKyMEHTEe COBpeMeHHasi AeduHMLMA ak-
TyanuaupyeT LUMPOKOE 3HAYeHWe LaHHOro no-
HATUSA Yepe3 ero ynoTpebrneHne B KOHTEKCTe
MeXOyHapO4HOro npaBa AMfs CneayoLwero pe-
depeHTa: 4YenoBeK, UMEKLMA 3aKOHHblE OT-
HOLUEHMS C AaHHbIM FOCYAapCTBOM, CryKalume
ONs rocyOapCTBEHHOW 3alUWTbI YenoBeka B OT-
HoWeHuAX C Apyrumu rocygapcteamu. [danee
NpUBOAATCA MMMNOHWMbI TEPMUHA, KOTOpble Oy-
OYyT pacCMOTPEHbI HUXE.

Tenepb paccMOTPUM 3BOMIOLMIO HOMWHa-
TMBHOW penpes3eHTaumm JAaHHOro KoHuenTa Ha
NPOTSHKEHUN N3MEHEHUs BpuUTaHCKOM KOHCTU-
Tyummn. KoHcTutyumsi BenukobputaHum umeet
OaBHIO VCTOPUIO, OHA BKITHOYAET 3aKOHbl CO
BPEMEH WMCTOKOB CYLLECTBOBaHUA rocyaapcTsa.
Tak, ogHa u3 coctaBHbIX Yacten KoHcTutyumm
BenunkobputaHun, penpeseHTupyowas obuiee
npaso (Common Law), COAEepXWUT 3aKOHbI, W3-
AasaBwuecss HadmHas ¢ 1066 roga. KopHwu
AaHHoro OCHOBHOrO 3akoHa yXOOAT B Takow
npeueaeHTHbIN IOPUANYECKUA TEKCT, KaK puUM-
CKOe MpaBo, CryXaluni Takke OAHUM U3 yH-
JaMeHTanbHbIX UHTEPTEKCTOB ANs1 MHOTUX ApY-
X KOHCTUTYUUN [ApoBas, OepsabuH 2018: 34—
46]. PaccMOTpeHme NOHATUN, KacatoLmnxcs cTa-
Tyca YenoBeKka, OTHOLUEHUA MeXay HUM W ro-
CydapcTBOM, CTano ocyllecTBnATbca B Benu-
kobGputaHum ewé B CpeaHue Beka, HO KOHCTU-
TYLMOHHbIM JOKYMEHTOM, 3aKpenuBLLUM NpaBa
n ceBoboabl BpuTaHCKoro nogaaHHoro, cran Ta-
KOW 3akoHogaTenbHbIN aKkT, kak «bunneb o npa-
Bax» (the Bill of Rights, 1689), gpyroe ero Ha-
3BaHne — «An Act, declaring the Rights and
Liberties of the Subject, and settling the
Succession of the Crown», npeacTtaBnsiowmnn
cobon ogHy u3 6asoBbix 4acTten BputaHckon
KOHCTUTYUMW. B gaHHOM gokymeHTe ynotpebns-
eTCsl TaKoW CUHOHMM CMeumnanbHOro KoHuenTa
national, kak subject (noggaHHbIN), ogHAKO He
npuBoguTtcsa ero geduHmumna. HecmoTtps Ha 370,
B [OaHHOM KOHTEKCTe creuunanbHbIi KOoHLenT
subject He obnagaeT BblpaXXeHHbIM CUrHUMKa-
TUBHbIM MPM3HAKOM «MOOYMHEHNE MOHapXy», B
OAHHOM WHTEPTEKCTe MNOOYEPKMBAETCS TaKowm
3NEeMEHT curHmdukaTa, Kak «npaea u cBoboabI»
(Rights and Liberties). 3HauuT, n3Ha4anbHO KOH-
uenT subject sBNsSiETCA NpPaKTUYECKM MOJSHO-
CTbIO CMHOHUMWYHBLIM CneLmanbHOMY KOHLIENTY
citizen B ero CoBpeMEHHOW penpeseHTauun ¢
TOM NUWb pasHuUen, 4YTo subject BkniovaeT B
cebs Takylo CeMy, Kak «MOHAPXWYECKUA CTPOW
npasnexus» [Bill of Rights www].
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Y cneumanbHOrO KOHLENnTa U ero MMeHu
BblgenseTcsa Habop CyLleCTBEHHbIX SA3bIKOBbIX
NpW3HaKoB, MNO-ApPYroMy curHugukaTt. O6bekTbl
peanbHOro Mupa, K KOTOPOMYy OTCbInaeT CooT-
HOCMMOE C HUMM MOHATUE, CYTb €ro akTyanb-
Hble pgeHoTatbl, unn pedepeHTbl [Kobosesa
2000: 81—83]. MNpoToTMnMyecknii noaxon pac-
cmaTpvBaeT CTPOEHME MOHSATMN U TEPMUHOB C
TOYKM 3PEHUSI NPOTOTMNNYECKON TEOPUM 3HaYe-
Hua (3. Pow), roe onpegensieTcs ero npoToTu-
nnuyeckuin aeHotaT (pedepeHT), KOTOPbIN MbiC-
NUTCA Kak 3TarloH MHOXeCTBa OObLEKTOB, B TOM
W MHOW CTENEeHN COOTBETCTBYIOLLMX JAHHOMY
MOHATWIO, W MNPOTOTUNUYECKNA CUrHudmkar,
npegcraenawwmm coborr Habop CBOWCTB, On-
peoensalowmnx OaHHbIM 3TanoH. ONeMeHTbl, pe-
npeseHTupylowme obbekTbl, COOTHOCALLNECH C
NMOHSITUEM, BXOASAT B €r0 CTPYKTYPY M 3aHMMaloT
TaMm MNOJSIOKEHNE HE MO NPUYMHE HanMYUSA KOH-
KpeTHoro Habopa CBOWCTB y abCOMTHO BCEX
06BbEKTOB U pedepeHTOB COOTBETCTBEHHO, a NO
NPUHUMUMY CTENeHn COOTBETCTBUSI OAHHOrO pe-
depeHTa NpOTOTUMUYECKOMY [AEeHOTaTy MOHS-
TWS, NN 3TANOHY, KOTOPbIA 3aHUMAET FMNaBHYH
Nno3nuUu0 1 OpraHuM3yeT CTPYKTYpy KaTeropum
BOKpYr cebsi kak ee ueHTpa [Kobosesa 2000:
85; KybpsikoBa 2004]. BbolaeneHHble KOrHUTUB-
Hbl€ KOMMOHEHTbI TEPMUHA MOrYT OblTb CTPYK-
TYpUpOBaHbl NOCPEACTBOM pagnanbHON CTPYkK-
Typbl [Bonabipes 2001].

Takvum obpasom, nNpu NpeacTaBreHUN KOH-
LuenTyanbHON CTPYKTYpbl paccMaTpuBaeMbiX
MOHATUA C TOYKM 3PEHUS NPOTOTUMUYECKOTO
noaxoda, Ha KaxaoM LaHHOM 3Tare 3BOoNioLun
Mbl OOBLEKTUBMPYEM €ro  MPOTOTUMUYECKYHD
CTPYKTYPY, COCTOSILLYIO M3 HECKOMbKMX KracTe-
poB. OgHako B bunne o npaesax 1689 r. kak
€OVHULE KOHCTUTYLMOHHOIO MWHTEpPTEKCTa He
NPOCIeXnBaeTCa KaTeropmanbHas CTPyKTypa
NOHATUSA citizen, 0OBLEKTUBMPOBAHHOIO C MO-
MOLLblO CcUHOHMMa subject. KOpugudeckun
CTaTyC CYLIECTBYIOLUNX HA TOT MOMEHT pasHoO-
BMOHOCTEN rpaxnaHCTBa, [OeWUCTBOBaBLUMX B
AHIMM  KaK topuanyeckon U MOnUTUYECKOM
npeglwecTBeHHmue BenukobputaHum, 6ein onu-
CaH aHrMMNACKUM YYeHbIM, MONMTUKOM U aaBo-
KaToMm c3poM YunbsiMoM bBnakctoHom B ero
dyHOameHTanbHon pabote «KommeHTapum K
aHrnunckum 3akoHam» (Commentaries on the
Laws of England, 1769): kak 6bIno ykasaHo
Bbie, B BpuTaHCKOM npaBe Mo Cell OeHb OT-
CYTCTBYET CUCTEMA KOHKPETHbIX, 3aKpensieH-
HbIX MUCbMEHHO AOKYMEHTOB, MMEHHO MO 3TOWN
NnpUYMHE B Ka4yecTBe aBTOPUTETHOIO ropuande-
CKOrO UCTOYHMKA 3[eCb paccmaTpuBaeTcs AaH-
HbIA OOKYMEHT, SABMSIIOWMUNCA WMHTEPTEKCTOM,
BOvpatowmm B cebsi 3HaHWe U3 pPUANYECKNX
TEKCTOB [aHHOW 3Moxu, B TOM YMCre Henuca-
HbIX. O NpMYMHE MOHAPXMYECKOro CTPOs AaH-
HOro rocygapcTBa, WUMsA KoHuenTta national
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30ecb Takke He MMeeT akTyanusauuu, HO 3a-
MEHSIETCA COOTBETCTBYHLUIUMN CUHOHUMMWYHbI-
MU MMEHaMW, KOTOpble Mbl PACCMOTPUM HUXE.
HasBaHue nOCBSALEHHOW [OaHHOW TemaTtuke
rnaebl paboTtbl «Commentaries on the Laws of
England» oTpaxaeT Bce MMeHa o6beKkTMBaLMM
OaHHOro koHuenTa 1 3ByuuT Kak «Of the peo-
ple, whether aliens, denizens, or natives».
Tak, BO-nepBbIX, MOAN MO CBOEMY CTaTycy
noapasgensnvcb Ha NOAAaHHbIX MO POXOEHMUIO
(Natural-born subjects unu natives) n unHo-
3eMueB (aliens), T. e. rMaBHbIM MPU3HAKOM, MO
KOTOPOMY OMpedensancs craTyc u4enoseka,
CNyXnno MecTo ero poxaeHus. Cregyloimi
TEPMUH, XapaKTepU3yLLNA OTHOLLEHUS MEXAY
rocynapCTBOM M YeroBEKOM, — 3TO Hamyparsu-
308aHHbIl 2paxdaHuH, nnn denizen. [aHHbIN
TEPMUH npeacTaBnsieTr cobon NPOMEXYTOYHOe
NnonoXeHne mexay nogAaHHbIM MO POXAEHMUIO
(Natural-born subject) n nHosemuem (alien),
T. €. OH ONUCbIBAET MHOCTPaHLa, KOTopkIN ou-
unanbHO npuobpeTaeT nNoAAaHCTBO AHMIMM
[Blackstone’s Commentaries on the Laws of
England www].

Takum 06pa3oM, B OaHHOM MHTEPTEKCTY-
anbHOM 93fiEMEHTE 3KCMMUMpYeTCcs JeTkas
KaTeropuanbHas CTpyKkTypa koHuenta. B kauve-
CTBE HaMMEHOBaHWsi KaTeropuu akTyanunsmpy-
eTcsl Npy HanMyYuM rMMNepPoOHMMMUYECKUA TEPMIH,
BKMOYaLWmi B cebsi Bce rmnoHuMbl, pacnona-
ralomMecss B pasHbIX KrnacTepax Kareropuwu.
Mpn oOTCyTCTBUMM TaKkoBOro npeacTaBnseTcs
BO3MOXHbIM HavMeEHOBaHWe KaTeropum o
A0EepHOMY, 3TaANOHHOMY TEPMWHY, HO TMnepo-
HAMWYECKUA TEPMUH MbICIIUTCS Kak Bonee
nNpeanoyTUTENbHBIN BapuaHT, Tak Kak uUmeeT
HenocpeAcTBEHHOE OTHOLLUEHWE KO BCEM are-
MeHTam kaTeropun. B gaHHOM crnyyae HasBa-
HMEM KaTeropum OygeT CnyXuTb CUHOHUMWY-
Hbll TepMuH subject mO npuynMHe TOro, 4TO
JaHHbIN cneuunanbHbIN KOHUENT npeacraeT Kak
oblee HaMMeHOBaHWE OTHOLLEHWI rocyaapcT-
Ba M YernoBeka B UHTepTekcTe bunns o npasax,
aKTyanbHOro Ha TOoT MOMeHT. MecTa knacTtepos
KaTeropun OygoyT 3aHUMaTb Takue crneumarnb-
Hble KoOHUenTbl, Kak alien, denizen, native
(natural-born subject). Hanbonee 6nm3kum K
3TanoHy npeactaeT noHATWe native (natural-
born subjects), Tak kak gaHHbLIN OeHoTaT 00-
napaet Havbornee LWMPOKUM HABOPOM CUMHU-
PUKaATUBHBIX MPU3HAKOB, YAOBNETBOPSIOLLMX
creumanbHOMY KOHLUEeNnTy subject: «nocTosiH-
Hoe obnagaHne BCEMW BO3MOXHbIMW MNpaBa-
MW», B TOM YMCMe «y4yacTue B MONUTUYECKON
XWU3HWU rocyaapcTBa», «BO3MOXHOCTbL Npuobpe-
TEHWs1 3eMInKn Anst COOCTBEHHLIX HYXA», «NPaBo
HacnegoBaHWA» U «TOProBMns CO CTaHO4APTHbI-
MU MOLUSIMHAMWUY; TaKKe «MOCTOSHHOe obraga-
HWe 3aliMTon rocygapctea». [JaHHOe MoHATME
OymeT HaxoguTbCs B siApe MNPOTOTUMUYECKOW
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kateropuun subject. OxonosgepHyto 30Hy 6y-
AET 3aHMMaTh crneumanbHbIv KoHUenT denizen,
KoTopbin obnagaeT CUrHUUKATUBHLIMU MpU-
3HaKaMy «3aliMTa rocygapctsom» U «npuob-
peTeHve 3emnu Ans COBCTBEHHbIX HYXA», HO
OoCTanbHble MpPU3HaKM — «nNpaBO Hacregosa-
HUSA», «TOProBnsi CO CTaHOAPTHbIMW NOLUNUHA-
MU», «y4acTue B MOMUTUYECKOW >KU3HWU rocy-
papctBa» — oTcyTcTBYHOT. [lepudeputo co-
cTaBnsieT KoHUenT alien, B curHudmkar KoTopo-
ro He BXOAOSAT MEPEYMCIIEHHbIE MPU3HaKW, HO
HanM4yecTBYIOT «BpeMeHHoe obnagaHue Bcemm
BO3MOXHbIMK MpaBaMu». OCHOBHbIM KpUTepu-
eM [AOnd onpegeneHvs MONOXEHUsS MOHSATUSA
BHYTPWU NPOTOTUNUYECKOW KaTeropumn siBnsietcs
«MEeCTO poxaeHus». B topuanyeckmx TekcTtax
TOro BpeMEeHn urypmpyeT TakKke MoHATNE
«nogun» (people), ogHako OHO He nmeet obb-
€KTUBMPOBAHHOW MOMUTMYECKOW U topuanye-
CKOM CEMaHTUYECKOWN COCTaBMsOLWEN, ABNAACH
CIVILLKOM 0606LLEeHHBIM rMNepPoOHVMOM.
Mo cpaBHeHMO ¢ NpeTekcTtoM Bunns o npaeax
1689 r., roe koHUenT subject aBnseTca obbek-
TMBaALMEN HanuMunsi KIOYEBbIX NPU3HAKOB OT-
HOLLEHWI rocyaapcTBa WM YeroBeKa, BbIpaKeH-
HbIX B CWUrH(PMKaATMBHOM MpuU3HaKe «npaea M
cBobofbl», B UHTepTekcTe Tpyaa «Commenta-
ries on the Laws of England» subject He npega-
CTaeT Kak efuHbI KOHUEenT, HO npuobpeTtaet
yTOYHAKLWY ceMmy hatural-born, yem akueh-
TMPYETCH CUTHUMDUKATUBHBIA MPU3HaK «MeCcTo
pOXOEHUSA» Kak SiAEpHbIA, a 3HauuT, onpege-
NSWMA ANsg MecTa B KOHLeNTyarnbHOW KaTero-
pyX, CUrHUMMKATMBHBLIA MpPU3HaK «MpaBa W
cBobOabI» MO-NPEXHEMY MPUCYTCTBYET, HO He
CNyXuT Ons onpegeneHusa pedepeHta TepMu-
Ha subject kak cybbekTa, obnagatowiero npa-
Bamn u csobogamu, a co3gaeT aHTOHUMUIO
MEeXay uYfeHamu KaTeropum, npoTMBOMNOCTaB-
NSASICb UM HA OCHOBAHMM AAHHOMO NpU3Haka.

Ho Bbixoga Akta MNapnameHTa (AkTbl lNap-
nameHTa, Kak OblNI0 CKa3aHoO Bbille, BXOOAT B
KoHcTuTyuuio BenukobputaHun), perynupyo-
Liero rpaxgaHckue oTHoweHus B Benvkobpu-
TaHun, nog HassaHuem «British Nationality and
Status of Aliens Act» B 1914 r. paHHas koHuen-
TyanbHas CTPYKTypa ocTaBarnacb MpaKTU4ecKu
HeumaMeHHon. B HOBOW BepcuM WHTEPTEKCTA
HabnogaeTca  akTyanusauusi  crneuuwanbHoro
KoHUenTa nationality, KOTOpbIi MPOTMBOMOC-
TaBngeTcsa cneumanbHOMy KoHuenTy alien, Tak
KaKk B TEKCTe 3arofioBka MOCrneaHui KOHLEenT
BbIpPaXXE€H OTAErNbHO, a He BKIIOYEH B MOHATUE
nationality. NocnegHun TePMUH CRyXWUT B Ka-
YeCTBE HaMMEHOBAHWUSI KaTeropuu, 3aMeHss
ums subject, Tak Kak NpecTaBneH B 3arofloBke
WMHTEPTEKCTA U B CaMOM WHTEPTEKCTE Kak 06-
WMiA abCTpaKkTHbIM TEPMUH, CRyXaliuMn ans
00ObeKTMBaLMM pas3NNYHbIX BMOOB rocydapcT-
BEHHO-YENOBEYECKNX OTHOWeHun. Kateropu-
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anbHas CTPyKTypa KoHUenTa, npeacTaBrneHHas
B [AaHHOW penpe3eHTauun KOHCTUTYLIMOHHOIO
WHTEpTEeKCTa, TakoBa: B sf4pe KaTeropuu no-
NpexHeMy HaxoauTcs KoHuenT natural-born
British subject; pobasnsetca cema british,
npuobpetaemass B pe3ynbTaTe fEKCUYECKON
aKkcnnukaumm ctatyca bputaHckon nmnepuu: B
KayecTBe pedepeHTOB BbICTYNAKT HE TOMbKO
nogaaHHele bputaHuun, HO n Bcen BputaHckon
umnepun. Wcyesaet ppyras HOpMynmMpoBKa
[aHHOro KoHuenTa native. B To »xe BpeMsi KOH-
uent denizen 3BONIOUMOHMPYET B MOHATUE
naturalized British subject, koTopoe B gaHHON
obbekTMBaunm obnagaet abCconOTHO TakUM Xe
HabopoM CUrHUPMKATUBHBLIX NPU3HAKOB B BUAe
obo3HauyeHnn Habopa npaB M obsizaHHOCTEN,
Kak u koHuenT natural-born British subject.
OTnnymne cocTtouT B TakMX MpU3HaKax, Kak «po-
XOEHMe 3a rpaHuLeny, «HaxoXaeHWe Ha Tep-
pUTOpUM CTpaHbl B TeYEHME NATU NeT», «40C-
TaTOYHOE 3HAHWE MECTHOro fA3blka», «4obpo-
NOpPsIAOMHOCTb», «TFOTOBHOCTb CIYXXWUTb TOCY-
0apCcTBY» M «Hanuume cepTudmkarta HaTypanm-
3auun», HO OHW He SIBNSKTCA ONpeaensowumMm
ONs  Kateropu3aumvM nogAdaHHOro B obuiem
cmbicnie. CrnegoBaTenbHO, MNPOVMCXOAUT  HEW-
Tpanusauus aHTOHMMWUK, CYLLEeCTBOBaBLUEW B
npetekcte «Commentaries on the Laws of
England» mexay sagepHbiM koHUenToM natural-
born subject n koHuenTom okonOA4EpPHON 30-
Hbl denizen. B nHtepTekcTe «British Nationality
and Status of Aliens Act» sigpo kaTeropumn 3a-
HUMaeT rUNepPoHMMUYECKMI KoHuenT British
subject, Bknovaowmn B cebs  TEPMUHbI
natural-born British subject u naturalized
British subject, B koTOpom OTCYTCTBYET cema,
obbekTMBUpyOWwasa  cnocob  npuobpeTeHust
rpaxgaHcTsa, onpefenswwmm Kputepmem ansg
pacnonoxeHuss geHotata MpPOTOTUMUYECKOWN
KaTeropumn siBnsieTcs Tenepb He «MeCTO POX-
OeHusi», HO «Hanunume noggaHcTea». Okorno-
siAepHas 30Ha Kak TakoBas CTAHOBMWTCS Naky-
HapHoOW, TepMuH alien Takke ocTaeTcs nepwu-
depuitHbiM [British Nationality and Status of
Aliens Act 1914 www].

Hanee 6bin npuHaT AKT MNapnameHTa 1948 .
(British Nationality Act 1948), ctaBwuii HOBOW
penpeseHTaumen mHTeptekcTa. CneuunanbHbIi
KoHuenT British subject TpaHcdopmmpoBancs
B TepmuH Citizen of the United Kingdom and
Colonies (CUKC), B KOTOpOM, BO-NMEPBbIX, 3KC-
NNUUUPYyeTCs KoNoHuanbHasi CTpykTypa bpu-
TaHCKOM MMMepuu, BO-BTOpbIX, cema subject
3amMeHsieTca Ha citizen. lNMomumo aToro, Ansg
TOro e camoro pedepeHTa NosiBUICA anbTep-
HaTMBHbIA cneuunansHbld KoHUenT Common-
wealth citizen, B KOTOpOM ONSATb-TakK Habsto-
JaeTcqa 3aMeHa ceMbl subject Ha citizen u yT-
paumBaeTca cema British, BMecTo Hee ynot-
pebnsetca Commonwealth JaHHasa Ho-
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MUHAUMS CTaHOBWUTCA TUMEPOHMMMUYECKON U
COMpsbkeHa C HMBENWPOBAHUEM IEKCMYECKOrO
BblpaXeHus rnaBeHcTBa bputanum cpeaum
ctpaH CoppyxectBa. OgHako niogu, He npwu-
HSBLUME rpaXKaaHCTBO HU ofHom m3 ctpaH Co-
APYXeCTBa, COrnacHO 3TOMY akTy, UMenu cTa-
Tyc British subject without citizenship, 7. e.
NnosIBMsIeTCS HOBbIN ONpeAensoLmMii Ang nomno-
XEHUS B CTPYKType KaTteropum curHudmkaTus-
HbI MPU3HaAK — «Hamnu4Me rpaxgaHcTea», w3
yero criegyeT, 4TO cheumanbHbIA  KOHLEeNnT
«noadaHHbINy (subject) M BO3HUKWNIA «rpax-
OaHuH» (citizen) He ABNAOTCS NOSTHLIMU CUHO-
HMMaMW B npegenax gaHHoro npetekcta. pu
paccMOTpeHMM MNONYyYMBLUENCS KaTeropuanb-
HOW CTPYKTYpbl €e S4p0 B JaHHOW peanu3auum
WHTEpPTEKCTa 3aHMMaeT HOBbIA CneunanbHbIN
KOHLUeNT citizen, kak MMEKLWUN B CBOEM CUr-
HUdUKaTe «HanMuue rpaxgaHcTBa», KOHUENT
subject caBuraeTcs B OKONOSIAEPHYIO 30HY, Kak
He obnagawLWwmi BbileyKasdaHHbIM NPU3HaKOM,
HO VMMEIOLLMIA 3reMeHT curHudpmkata «3awmrta
rocygapcrtBom», Ha nepudepun ocrtaetcs cne-
umanbHbli KoHUenT alien, y KoToporo oTCyTCT-
BYIOT KpuUTEpUanbHble COCTaBMSKOLINE CUTHU-
dukaTa [British Nationality Act 1948 www].

B faHHOM MHTepTeKCcTe B KavyecTBe Ha3BaHus
KaTeropun TaKke urypupyet cneumanbHbIn
KOHUenT nationality, nepegasas KoHuenTyanu-
3aumo ceMbl «Hanuune oTHoLLEHMI Mexay rocy-
OapCTBOM U YENIOBEKOM», @ 3HAYUT, BbIMOSHASA
YHKUMIO TMNEPOHUMa — Ha3BaHWSA KaTeropuu,
BKMOYaoLwen B cebs TepMUHbI-0OBbEKTUBALIMN
KOHKPETHbIX Pa3HOBMAHOCTEN 3TUX OTHOLLEHWN
[British Nationality Act 1948 www].

B cnepywowen penpeseHTaumm bpuTaHcko-
ro KOHCTUTYLIMOHHOIO WHTEpTEKCTa akTe,
Kacatowiemcs mmmurpaumm, 1971 r. «Immigra-
tion Act 1971» B cuUrHMUKaT CTPYKTYpPbl KOH-
uenTta citizen 6bin BBEeAEH MPU3HAK «NpaBO Ha
npoxumeaHue» (right of abode), obosHauato-
LM NpaBo Ha CBOOOAHLIN BbE3[ B CTPAHY U Ha
npoxuesaHue 6e3 orpaHMYeHU CO CTOPOHbI MU-
rpaumoHHbIX cnyx6 [Immigration Act 1971 www].
BeBegeHne paHHOro npu3Haka BMOCHEACTBUM
npvBeno Kk bornee 4YeTKOMy pasfaeneHunto sapa u
nepudepun KaTeropuanbHOW CTPYKTYpbl Ha
OCHOBaHUM [AHHOTO CUTHUPUKATUBHOIO Mpu-
3Haka B Akte [lapnamenta 1981 r. (British
Nationality Act 1981) [British Nationality Act
1981 wwwl].

B aTonm mHTepTekcTyanbHOW Bepcun yTtpa-
YnmBaeTCs TaKoW cneumanbHbI KOHLENT, Kak
Citizen of the United Kingdom and
Colonies (CUKC), ogHako ero anbTepHaTu-
Ba — TepmuH Commonwealth citizen — B cBa-
31 C U3MEHUBLUMMCS MOJNIMTUYECKMM CTaTyCcOM
BenukobputaHumn kak CoegmHeHHoro Kopones-
CTBa, @ He KOMOHManbHOW Aepasbl, Nnonyyaet
fOonee WMpoOKOE CEMaHTUYECKOE HamoOSfHEHUE:
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OTHOCSACb K TeM xe pedepeHTaM, OH 06beKTu-
BMPYET X HE B KayecTBe OpUTaHCKUX rpaxaaH,
a Kak nogew, umewmx nonmMTUKo-topugnye-
ckne oTHoweHus ¢ CoapyxecTBOM Haumm —
ObiBen bputaHckon nmnepuen, TpaHcdopmMmu-
pOBaBLLENCS B COH3 HE3aBUCUMMbIX FOCY0apCTB
Ha O0OpPOBONLHOM OCHOBE; UCXOASA U3 CBOEWN
CEMaHTUKWN, AaHHbIN TEPMUH YK€ HE OTHOCMUTCS
HenocpeacTBEHHO K KaTeropmu, HO BKIHOYaET B
cebs nATb ee uYNeHoB M3 LWecTu. TepMmuH
citizen of the United Kingdom and Colonies
(CUKC) nogpeprcsa ameepreHumn gnst ob6osHa-
YeHUs pasnu4HbIX rpynn pedepeHToB. Ecnu go
MPUHATMSA akTa O OpuUTaHCKOM rpaxgaHcTBe
1948 r. TepmuH citizen of the UK and Colo-
nies 6b1n 06LWMM 1 Kacancsa NpaBoBOro cratyca
BCEX rpaxkaaH, Haxoaswmxca nog armgomn dpu-
T@HCKOr0 MOHapxa, TO MOcne BCTYNNeHus B
CWy HOBOro JOKYMEHTA NOSABUIIMCH MMMNOHUMU-
yeckne TepmuHbl British Citizen, British De-
pendent territories Citizen (koTopbii BMO-
cnegcTeum 6bin NpeobpasoaH B British Over-
seas Territories Citizen nocpeacTBoM akTta
2002 r. British Overseas Territories Act 2002
[British Overseas Territories Act 2002 www],
roe HabnogaeTcsi, YTO NMOMUTUYECKU OKpaLLeH-
HOE MMS KOHUeNTa CTaHOBMTCH HeWTpanbHbIM)
n British Overseas Citizen, akTtyanusupyto-
Wwme pasHble )OopMbl rpaKgaHCTBa B 3aBUCU-
MOCTM OT MecTa poxaeHus yenoseka. K no-
cnegHemy TepMuHYy OnmM3oK elle oavH BHOBb
BBeAEHHbI cneumanbHbid  KoHUenT British
national (overseas). TepMnH obo3HA4YaeT Xn-
Tenewn [OHKOHra, usHadanbHO SIBNSABLUMXCS pe-
depeHTamn Ons KoHuenta British overseas
citizen, Ho BBuMAy nepexopja [OHKOHra nopf
ynpaBneHne Kutas u ero HeonpenereHHoro
NONUTUYECKOro cTatyca Tpedywowmnx ansa pe-
depeHLnM OTOENBHOrO CneumnanbHOro KoHuen-
Ta, B KOTOPOM 3KCMMMKALMSA OAHHbIX XUTENEn u
BputaHun craHoButca Gonee obuien, ykasbl-
BalOLLEN CKOpee Ha Hanmyne nonuTuKo-topuan-
YeCKMX OTHOLUEHWKW, YeM Ha KX KadecTBo. Kpo-
Me TOro, B KaTEropun AaHHOW e4UHULbI UHTEP-
TeKcTa OocTaeTcsl crneumanbHbll KoHuenT: Brit-
ish subject without citizenship, kacatowmiica
Tex pedpepeHTOB-NOgAaHHbIX (Subjects), KTo
Mo Kaknum-nmbo npuvmMHaMm He MPUHAN rpaXkaaH-
cTBO (citizenship) (rpaxxgaHe BputaHckon K-
avn n Vipnasguu). Hapsgy ¢ nepeyncrneHHbiMu,
B kaTeroputo national ©bin BBegeH TepMUH
British protected person, ocywecTBnsoWmin
pedepeHumanbHyl0 CBA3b MO OTHOLLUEHUIO K
nogav 6e3 rpaxgaHcTea BennkobpuTtaHum, HO
NPOXUBAIOLWMX Ha TeppuTopusax, oduLmanbHO
He SIBNSIBLUMXCSI KONOoHMsAMN BennkobpuTtaHum un
HaxoAMBLUMXCS NOA 3allMTOW 3TOW CTpaHbl;
OTCYTCTBME CMUIH(PMKATMBHBLIX NPU3HAKOB «Ha-
nMyMe rpaxgaHcTBay U «3awmTa rocygapcrean
BbIPXEHO CEMOM «person» M OTCYTCTBMEM B
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AaHHOM MMEHW KOHUEeNTa 311eMeHTOB, fekcuye-
CKU peanuayroLlLMx MonMTUYecKne U opugnye-
CKMue CBSI3W rocygapcTtBa M 4yerioBeka. Takke
Aa@HHbIN TEPMUH HE BXOAMT B CEMaHTMYecKoe
none TepmnHa Commonwealth citizen [British
Nationality Act 1981 www].

[MoMMMO  YyNnOMSAHYTOro  KpUTEpUarnbHOro
CUrHNMUKATUBHOIO MNpuU3HaKa Ans KaTeropum
«npaBo Ha npoxwusaHue» (right of abode),
CTONb Xe CYLLECTBEHHOW NpeacTaeT Takas co-
CcTaBnsolWas curHudmkara, kak ocyllecTBrie-
Hue wmnsbupatenbHoro npaea (right to vote).
[aHHbIN CUTHNPUKATUBHLINA NPU3HaK, CornacHo
AOKYMEHTY, perynupyrowemy msbuparenbHoe
npaBo — Representation of the People Act
1983, npucyw, TepmuHy Commonwealth citi-
zZen, KOTOpbIM, Kak yXe Oblfio CkasaHo BblLLe,
BKItovaeT B cebsa BCe TepMuHbl kaTeropun Na-
tional, kpome British Protected Person, cne-
AOBaTenbHO, MOCneAHu OKasblBaeTcs Ha
OnmxHen nepudpepum  OaHHOM  KaTeropuu
[Representation of the People Act 1983].

KateropmanbHas CTpyKTypa MeHsIeT MMs Ha
Oonee KOHKpeTHbIA TEPMUMH national, Tak Kak
AaHHbIA TEpMUH nony4aeT obbekTMBauuio B
BEPCMN KOHCTUTYLIMOHHOrO WHTepTekcTa «Bri-
tish Nationality Act 1981», 06beanHsAs B cBoen
CeMaHTVKe BCe LUECTb NepeydnCrieHHbIX TEpMU-
HOB W ABMSSICb MO OTHOLUEHMWIO K HUM runepo-
HuUMoM. B oTnuume oT TepmuHa nhationality,
0603Ha4vYas yxe He Hanmune OTHOLLEHUI MeXAy
YeroBEKOM M TOCYAapCTBOM, HO KOHKPETHOrO
pedepeHTa, B 9TUX OTHOLLIEHUSIX COCTOSILLIETO.

CTpyKkTypa kaTeropumv BbIMMAAWUT criegyto-
WM o6pa3oM: 94po NPeACcTaBnsAT KOHLUEMTD,
BblpaXXeHHble umeHamu British Citizen, Bri-
tish Overseas Territories Citizen n British
Overseas Citizenship, Tak kak oHn obragatoT
AOMUHAHTHBIMU  CUTHUPMKATMBHLIMU  MpU3Ha-
KaMu «Hanuume rpaxgaHcTBay», «3alimTa rocy-
AapcTBa» U «MpaBO Ha NPOXMBaHKEY; B OKOMO-
A0EPHOW 30He HaxoaaTca KoHuenTbl British
national (overseas), British subject without
citizenship, nmerwmne cUrHIPUKaTUBHBIN NPU-
3HaK «3awuTa rocygapcrsar; British protect-
ed person 3anonHsieT Knacrep GrnmkHen nepu-
depun, Tak kak obrnagaeT CUrHUPUKATUBHBLIM
NPM3HaKOM «3alluTa rocygapcrea», HO He nMe-
€T NpuU3HaK «Hanuune n3bnpaTenbHOro npaeay;
Ha ganbHen nepudepun octaeTcs TepMuH alien
[British Nationality Act 1981 www].

MoMMMO 3akoHOAAaTemNbHbIX akToB, B Kade-
CTBE €eOWHWL KOHCTUTYLMOHHOIO WHTepTekcTa
BbICTYNaloT CroBapu, B TOM YMCIe NpaBoBble U
topuandeckme.  PaccMoTpuMm  COBPEMEHHbIE
crnoBapHble AedUHULUK:

Citizen, n. 1. A person who, by either birth
or naturalization, is a member of a political
community, owing allegiance to the community
and being entitled to enjoy all its civil rights and
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protections; a member of the civil state, entitled
to all its privileges.

Citizenship, n. 1. The status of being a citi-
zen. 2. The quality of a person’s conduct as a
member of a community [Black’s Law Diction-
ary, 1990: 306].

B paHHbIX gedwuHMUMSX npocnexuBaeTcs
OBYCTOPOHHSASA CBSA3b rpaXkgaHuHa u rocygap-
CTBa, nposBnsLwasa cebs B BbINONHEHUN B3a-
WUMHBIX MpaB u 00A3aHHOCTEN, a Takke aKLeH-
TMPYeTCs YenoBek Kak 4neH obLiecTBa, akTuB-
HO Yy4YaCTBYIOLLWIA B €0 >XU3HMW.

Subject. Somebody who is a citizen of a
country and bound by its laws [Dictionary of
Law 2004: 286—287].

Subject, n. 1. One who owes allegiance to a
sovereign and is governed by that sovereign’s
laws <the monarchy’s subjects>.

“Speaking generally, we may say that the
terms subject and citizen are synonymous.
Subjects and citizens are alike those whose
relation to the state is personal and not merely
territorial, permanent and not merely temporary
[Black’s Law Dictionary 1990: 1561].

B nepBom onpegeneHun OaHHbIA TEPMUH
ynogobnsaeTca TepMuHy citizen, HO packpbliBa-
€T nocrnegHui co CTOPOHbI BbIMOSTHEHWS 3aKOH-
HbIXx o6sA3aHHOCTEn. Bo BTOpoM Xe cnyyae
ONSATb aKUEHTUPYEeTCs 4YernoBeK Kak OObekT
OEencTBui rocygapcTtea, T. €. B JAHHOM TepMu-
He 3KCNIUUMpyeTCs NULlb OAHA CTOPOHAa OTHO-
LWEeHNA MexXady rocygapcTBOM M YEeNlOBEKOM, B
oTNMYune OT citizen, akTyanusvpytoLlero B nep-
BYlO oyepenb npaBa u cBoboabl. bonee Toro,
TepMUH subject oTHocUTCS NpenmyLLECTBEHHO
K rocygapctBaM C MOHapXxuyeckon opmom
npaBneHusl, B TO BPeMS Kak creuunanbHblA KOH-
LuenT citizen ob6o3Ha4yaeT OTHOLIEHUS B JEMO-
KpaTnyeckoMm rocygapcTtee, pecnybnuke. [lo-
MUMO 3TOro, BO3MOXHa TpaKTOBKa cneuuanb-
HOro KoHuenTa sSubject kak runoHuma-
CMHOHMMa TepMMHa national, BKnoYawLero B
cebsa Kak nonHonpasHbIX rpaxgaH (citizens),
Tak u noagen, He obnagaroLWwmux BCeN NOrHOTON
npas, HaNpPMMep UMMUTPaHTOB.

Ha ocHOBaHWWM M3MOXEHHOro MOXHO cAae-
naTb BbIBOA, YTO B KOHCTUTYLMOHHOM WHTEp-
TekcTe BenukobputaHum TepmMuH national siB-
nsetca obwum, rmnepoHMMUYECKUM HaMMeEHO-
BaHMEM A1 BCEX BO3MOXHbIX TUMOB rpaXkaaH-
CTBa KaK OTPaXX€HUS Hanuyusi OTHOLLUEHWUA Me-
XAy rocygapCTBOM 1 YernoBekom 6e3 KOHKpeTu-
3auuM KONM4ecTBa M KadecTBa acrneKkToB OTHO-
LIeHN YenoBeka M rocygapcTtea; TepMuH sub-
ject oTpaxaeT cTapoe HauMeHOBaHWE OTHO-
LWEeHUA 4YenoBeka M rocygapctBa («nopnaH-
HblY), NPOMAA NyTb OT OOBLEKTUBALMKN HANMYKA
npae 1 ceBobof YenoBeka MO OTHOLLEHUIO K ro-
cygapcTtey (bygoyydn apxamyHbiM CUHOHMMOM K
COBpeMeHHOMY TepMuHy national) n ogHoBpe-
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MEHHO B Goree y3KOM CMbICIle BbipaXeHusi 06-
nagaHus MOMHOTOM 3TWX NpaB M cBobopn (kak
yCTapeBLNIN CUHOHMM TepMMHa citizen) oo ce-
MaHTU3aUMM HEMnornHOTLI MpaB B KayecTBe Co-
BPEMEHHOro TepMUHA, 4YTO onpeensieTca oT-
CyTCTBMEM B CUrHUdMKaTE OAHHOIO TEpPMUHA
Takoro npu3Haka, Kak npaBO Ha NpPOXuBaHWe
(right of abode). TepmuH citizen B coBpemen-
HOW AMCKYPCUBHOW peanu3auuu aBnseTca Hau-
Dornee nonHow akTyanusaumen Bcex obsi3aHHO-
cTen, npaB 1 cBOOOA YeroBeka.

PaccmoTpeB pasButvie HOMMHALMKW KOHLen-
Ta national Ha MPOTSHXKEHUN IBOMIOLMN UHTEpP-
TekcTa BpuTaHCKoW KOHCTUTYUWMW, Mbl MOXEM
ckasaTb, 4TO nepudpepus KaTeropuanbHOM
CTPYKTYpbl OAHHOTO CneumanbHOro KoHuenTa
OCTaeTCsi OTHOCUTENbHO HEW3MEHHOW, OObek-
TUBMPYACbL NOCPEACTBOM WMMEHM KoHuenTa al-
ien kak obbekTMBauMm OTCYTCTBMSA MPaBOBbIX
OTHOLUEHMI rocygapcTsa 1 YyenoBeka, O4HAKO B
nocnegHeM BapuwaHTe WHTepTekcTa bputak-
CKOW KOHCTUTYLMM, KacatloLlerocsi paccmartpu-
BaeMOro Hamu KoHLenTa, NpoVCXOAWT pasge-
neHne Ha GNWXHIO U JanbHIOK Nepudepuio.
Anpo n okonosigepHasl 30Ha B TO Xe Bpems
noanexanu MOCTOSIHHOMY M3MEHEHMWI0, YTO B
ANaxpoOHNYECKOM acrekTe nokasblBaeT Moau-
dUKaUMl0  CUMHOHUMUYECKUX CBA3EN Mexay
UMEHaMM paccMaTpuBaeMoro MOHATUSA: MNpuU
3apoXaeHun OBpUTaHCKOrO KOHCTUTYLMOHHOMO
uHTepTekcta (cMm. puc. 1) agpo kateropuu
npeacraenan TepmuvH subject, npodunupys
nonHoTy npaB. OH (pyHKUMOHMPOBAN N Kak 06-
llee HaumeHoBaHWe KaTteropuu, U kak obosHa-
YaHue MNofHOThI MpaB M cBobog, XOTA B Mo-
crnefHem cry4yae OH onpegensincst ceMon natu-
ral-born. OkonosigepHylo 30HY npeacTaBnsn
TepMuH denizen, CcTaBWWA apXauyHbIM U He
MMEBLLMMN B CBOEM CUrHU(UKaTe npuU3HaKku
«MpaBO HacnegoBaHUsi», «TOProBMNs CO CTaH-
AapTHbIMK NOLUSIMHAMUY W «y4acTue B NONUTU-
YecKoWm XU3HWU rocygapcTeax». [lanee, B npeTek-
cte Akta 1914 r. «British Nationality and Status
of Aliens Act» (cm. puc. 2) TepmnH denizen
aBonounoHMpyeT B naturalized subject, aapo
KOHUenTa Mo-npexHeMy OObeKTMBMPYETCA Kak
natural-born subject, Ho BkntoyaeT B cebs U
TepmuH naturalized subject no npnynMHe npak-
TWYECKU OAMHAKOBOro, MOMHOrO CUrHudukara,
N okomnosigepHas 30Ha KaTeropuu He nonyyaet
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ceMaHTu3auun. HavmeHoBaHue  kaTeropum
OCYLLECTBMSETCA C MOMOLLbI0 abCTpakTHOro
TepMmuHa nationality.

B nocnepyowem npetekcte — Akte [Map-
nameHTa 1948 r. (British Nationality Act 1948)
(cm. puc. 3) agpo kaTteropum 3aHUMaeT Bhnep-
Bble OOBEKTMBMPOBAHHLIN TEPMUH Citizen,
peanu3yembivi cpa3y B ABYX Bapuauusx: citizen
of the United Kingdom and Colonies u
Commonwealth Citizen; TepMmuH subject
cABUraeTcs U3 sigpa B OKOMNOSIAEPHYIO 30HY, TaK
Kak OH ceMaHTuaupyeTcsa B popme British sub-
ject without citizenship, 4to nomewaeT Tep-
MUWHbI Citizen 1 subject B paMku OTHOLLEHUN
AHTOHVMWUW Ha OCHOBaHMWU NpU3HakKa «Hanuuue
rpaxkgaHcTBa» Kak peanusaumu Nonmutuyeckmx
npae pedepeHTa. ObLWee HaMEHOBaHUE Cy-
LLLECTBOBaHNA TOCYAAPCTBEHHbLIX OTHOLUEHWI
Takke nepegaeTcsd C NOMOLLbID TepMmHa na-
tionality. B nocnegywowem n nocnegHem Ha
OaHHbIN MOMEHT nHTepTekcTe AkTa [Napnamer-
Ta 1981 r. «British Nationality Act 1981» (cm.
puc. 4) NPOUCXOAUT MakcumarnbHOe pacliense-
HWE CTPYKTYpbl KaTeropmm Ha Knactepbl: cama
kaTeropusa obosHavaeTca TepMuMHOM national,
BMOOU3MEHEHHBIM OT abCTpPaKTHOrO MOHATUSA K
TEPMUHY, MPUMEHMMOMY K KOHKpPETHOMY pedre-
PEeHTY; BCS LUEHTpanbHas 4acTb, BKMYas 94p0
N OKOMOSIAEPHYI 30HY, OBBLEKTUBMPYETCH Kak
Commonwealth Citizen, nepudepuns pacwien-
nseTcs: AanbHaa nepudpepus npegcraeneHa no-
npexHemy TepmmvHoMm alien, a 6nmxHaa nepude-
pusi BKNtoyaeT B cedbs TepmuH British Protected
Person, 4be nonoxeHue obycrnoBrneHO OTCYTCT-
BMEM Cpa3y ABYX KpuUTepuasbHbIX COCTaBMsto-
lwmx curHndgumkara: right to abode (npaeo npo-
JKueaHusi) n right to vote (usbupamenbHoe
npaeo). LleHTpanbHas YacTb genuTcs crnegyo-
Lwmm obpasom: okonosiAaepHas 3oHa npeacTasne-
Ha TepMmuHamu British national (overseas), Brit-
ish subject without citizenship, koTopble He
UMEIT CUrHUUKaTMBHOrO npuaHaka right to
abode (npaso npoxueaHus), a 5opo npencras-
neHo Tpemsi TepmmHamu: British Citizen, British
Overseas Territories Citizen u British Over-
seas Citizen. LieHTpanbHasa 4actb u nepudepns
HaxoOsTCsl B OTHOLUEHUSX aHTOHMMMKU MO npw-
3HaKy «Hanuyve n3bvpaTtenbHOro npasay, Sapo 1
oKonosigepHasi 30Ha — MO «MpaBy Ha NpPOXuBa-
HUEe».
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Naturalized
subject

Natural-
born
subject

Natural-born
subject

Puc. 1. Puc. 2
CTtpykTypa kateropun «Subject» B paHHeM CtpykTtypa kateropumn «Nationality»
OpUTaAHCKOM KOHCTUTYLIMOHHOM MHTEPTEKCTE B nHTepTekcte Akta 1914 roaa British Nationality

and Status of Aliens Act

British
subject
without
citizenship

Citizen of the
United Kingdom
and Colonies
(Commonwealth
citizen)

Puc. 3
CrtpykTypa kateropum «Nationality» B nHteptekcte Akta NapnameHta 1948 roga
British Nationality Act 1948

British
Protected
Person

British subject
without
citizenship
British national
(overseas)

British Overseas
Territories
Citizen
British Citizen
British Overseas
Citizen

Puc. 4
CtpykTtypa kaTeropumn «National» B uHteptekcte Akta Napnamenta 1981 roga
British Nationality Act 1981
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Takum obpasom, cpaBHMBasi UTOTOBbIE AUC-
KypcvBHble dedVHULMM TepMUMHOB B OpuTaH-
CKOM KOHCTUTYLIMOHHOM WHTEpTEKcTe un gedu-
HULMW, NPUBEAEHHbIE B CIOBapsSX, MOXHO OTMe-
TWUTb, YTO TEPMMH national pyHKUMOHUPYET Kak
rMMNEPOHMMUYECKUI ONA OTpaxeHusa dakta cy-
LLIeCTBOBaHUSA OTHOLLEHUA MEXAY rocyaapCTBOM
MU 4enoBEKOM BO BCeX BapuaHTax ynotpebne-
HWSI; OTHOLLEHMS MeXAY ero rmnoHumamum citizen
n subject aBnATCA MeHee OOHO3HAYHBLIMW.
CnoBapHbI MHTEPTEKCT MNO3ULMOHMPYET OaH-
Hble OTHOWeEHUss NUBO Kak MOYTW MOSHOCTBIO
CYHOHUMWYHBbIE C MpeacTaBliEHMEM B TEPMUHE
citizen cembl «OeMOKpaTUYECKUI CTpon», a B
subject — ¢ npodunupoBaHMem cembl « MOHap-
XWUsi», YTO CYLLECTBEHHO He BNWUSiET Ha COCTaB
curHudpmkarta; nmbo NpoTUMBONOCTABMSIET UX Ha
OCHOBa@HUKM TOro, YTO B MEPBOM TEPMUHE MPO-
PUNMpyeTcs CUrHUUKATUBHBIN MPU3HaK «npa-
Ba 1 cBoboabl», B TOM YnCNEe B OTHOLUEHMN 06-
LLIeCTBa, @ 3HA4UT, B CUrHU(MKAT JOIMKEH BXO-
OWTb MpU3HaK «un3bupaTenbHoe MNpaBo», a BO
BTOPOM TEPMMHE 3IKCNIMUMPYETCS curHudmka-
TMBHBIA Mpu3HaK «obsi3aHHOCTU». OObekTMBa-
UMt JAHHbIX TEPMUHOB B HEMOCPELACTBEHHO KOH-
CTUTYLIMOHHOM WHTEPTEKCTE He COBMafjaeT co
CNOBapHON CEMaHTU3auuen, Tak Kak B KOHCTU-
TYUMOHHOM [UCKYpPCE€ OHW OTNMYalTCs NULb
OOHUM 3nemMeHToM curHucmkara right to abode
(NnpaBo NpoXMBaHUSA) — HanMMyYMem [AaHHOro
npu3Haka y nepeBoro n OTCYTCTBMEM Yy BTOPOro
TEPMMHA, HO He MPU3HaAKOM «Hamnuune msbupa-
TENbHOro MpaBay; Takke HEeCMOTPsi Ha MOHap-
XUYECKMIA CTPON nNpaBneHusi, KoHUenT citizen
aMnnMduLMpoBaH B paccMaTpuMBaemon Hamu
KaTeropuum national B Buae 3Ha4MTENBHOIO KO-
YyecTBa Bapuauuii. TeM He MEHee «Hanuune us-
OupaTenbHOro npaesa» Kak OCHOBaHWe AN aHTo-
HUMUM TEPMUHOB Citizen n subject Bcé xe npo-
aBnseT cebst B TOM, 4YTO 0OOLLEe HaumeHOBaHWe
LeHTpanbHoOM Yactu kateropum national «Com-
monwealth citizen», nmetowen B curHngukate
OaHHbIN NPU3HaK, KOHLENTyanM3npyeTcs MMeHHO
C MOMOLLBID ceMbl citizen. Takas He4yeTKkoCTb B
OTHOLUEHUNAX CUHOHUMUM-AHTOHUMMK, 0ByCcroB-
NeHHasi OTCYTCTBMEM YETKOro cocTaBa CUrHUpK-
KaTa, CBUOETENbCTBYET O OBWKEHUM TEPMMHOB
citizen n subject K NOAIHON CUHOHUMUMN.

JIMTEPATYPA

1. Bapt, P. W36pannsie paGotel: cemuoruka. Ilostmka /
P. Bapt. — Mocksa : Ilporpecc, 1989. — 616 c. — Tekcr : He-
MOCPEICTBEHHBIN.

2. Bacenxo, I'.B. IlparmManuHrBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
UJICONIOTH3UPOBAHHBIX PEUEBBIX HITAMIIOB (Ha MaTepuaje TeKCTOB
Koncrurynuii Poccun u I'epmannm) / I'. B. bacenko. — Tekcer :
HenocpencTBennblii / Haywnas mercns Kaekaza. — 2010, —
Ne 2. — C. 119—123.

3. Boxmeipes, H. H. [pototunudeckuii moaxon K hopmMupoBa-
Huto kareropuid. ITonstme npororuma / H. H. BommeipeB. —
Tekcr : HenocpencTBeHHbI // KOTHUTHBHAs CEMaHTHKA: Kypc
neKkuuit no aHrnuiickod ¢unonoruu. — Tam6oB : U3n-Bo Tawm-
60B. yH-Ta, 2001. — M3n. 2-e, crep. — C. 66—84.

111

4. Kobozesa, Y. M. JIuHrBuCTHYECKasi CEMaHTHKa : ydeOHOE
mocobue / U. M. Ko6oseBa. — Mocksa : Duuropuan YPCC,
2000. — 352 c¢. — TeKcT : HemoCpeACTBEHHBbIH.

5. Kpucresa, 0. 136pannsle Tpyasl: pa3pylieHHe MO3THKU /
0. Kpucresa. — Mocksa : POCCIIDH, 2004. — 656 c. —
TekcT : HernoCPeACTBEHHbIH.

6. Ky6psixosa, E. C. IIpoGnemMbl KaTeropu3aruy 4eI0Be4IecKo-
ro ombita / E. C. Ky0OpsikoBa. — TeKCT : HEOCPEACTBEHHBIH //
SI3BIK M 3HAHME: HA ITyTH MOJYYCHHS 3HAHMIT O A3bIKE: YaCTH PCUH
¢ KOTHUTHBHOH TOYKH 3peHus. Ponp si3bIka B IMO3HaHHU Mupa /
Poc. akax. Hayk, MH-T s3bIkO3HaHuS. — Mocksa : SI3bIku ciia-
BSIHCKOH KyJbTypbl, 2004. — I'maBa 4. — C. 96—114.

7. Jlurunenko, T. E ConpokymsTypHbIE KOZBI KOHCTHTYIIMOHHO-
ro muckypea / T. E. JlutBuneHko. — TeKCT : HEMOCPeACTBEHHBIH //
Bectauk MIJTY. — 2012, — B 5 (638). — C. 300—310.

8. Jlureunenko, T. E. Korcrutymms xak mareprexct / T. E. Jlur-
BuHeHKO. — Teker : HemocpencTBeHHsld / Bectauk UTJTY. —
2012. — Ne 1 (17). — C. 76—381.

9. Jlutunenko, T. E. JlaTuHOaMepHKaHCKUH KOHCTHTYLHOH-
HBII MHTEPTEKCT B CBeTe MpoOJieM KOAU(HKAINK CHEIHaIbHON
nekcuk si3pika / T. E. JIutBuHeHko. — TeKCT : HemocpencTBeH-
HBIH // JINHrBUCTHKA U aKCHOJIOTHS: THOCEMHOMETPHS [IEHHOCT-
HBIX CMBICJIOB : KOJUIGKTHBHas MOHorpadus. — Mocksa : Te3ay-
pye, 2011. — C. 262—280.

10. TlonskoBa, A. A. Posb KOpOHBI B OPUTaHCKON KOHCTHTYLIU-
onHoll cucteme / A. A. TTomsikoBa. — TeKCT : HEMOCPEICTBEH-
ueiit / Bectunk MI'MIMO VYuusepcurera. — 2013, — Nel
(28). — C. 144—147.

11. Yepronwok, B. W. TonkoBanne KOHCTHTYLIMM W KOHCTHTYIH-
oHHas repmeHeBTrka / B. 1. Uepsoniok, M. B. CayaxarmoB. — Texker :
HEIOCPEICTBEHHBIH // MexIyHapoIHbIi )KypHaI KOHCTHUTYLIMIOHHOTO
M rocyIapcTBeHHOro npasa. — 2018. — Ne 4, — C. 67—74.

12. Yyauuos, A. Il. JlucKypCHBHBIE XapaKTEPUCTHKU MOJIUTH-
yeckoil kommyHukarmu / A. 1. YynunoB. — TekcT : Henocpen-
crBeHHblit // Tlonutmueckas yuHrBuctuka. — 2012, — Ne 2
(40). — C. 53—59.

13. SIposas, M. B. Hcropuko-lipaBoBble acreKTs! (OpMUPOBAHUS
Henmcanoi yactu Koncrutyimu BenukoOputannu / M. B. SIposasi,
®. 0. [epsobun. — Teker : HemocpeAcTBeHHbIH // BecTHHK
MITIY. Cepus «lOpummueckue Haykm». — 2018. — Nel
(29). — C. 34—46.

14. Between Text and Text: The Hermeneutics of Intertextuality
in Ancient Cultures and Their Afterlife in Medieval and Modern
Times / ed. by M. Bauks, W. Horowitz, A. Lange. — Vanden-
hoeck & Ruprecht, 2013. — 363 p. — Text : unmediated.

15. Bill of Rights (1688). — URL: http://www.legislation.gov.
uk/aep/WillandMarSess2/1/2 (date of access: 24.06.2020). —
Text : electronic.

16. Blackstone’s Commentaries on the Laws of England. Book
the First: Chapter the Tenth: Of People, Whether Aliens, Deni-
zens or Natives // Lillian Goldman Law Library. — 2008. —
URL: https://avalon.law.yale.edu/18th_century/blackstone_bk1ch
10.asp (date of access: 24.06.2020). — Text : electronic.

17. British Nationality Act 1948. — URL: http://www.legisla
tion.gov.uk/ukpga/Geo6/11-12/56/enacted (date of access: 24.06.
2020). — Text : electronic.

18. British Nationality Act 1981. — URL: https://www.legisla
tion.gov.uk/ukpga/1981/61/enacted (date of access: 24.06.
2020). — Text : electronic.

19. British Nationality and Status of Aliens Act 1914. — URL:
https://mww.legislation.gov.uk/ukpga/1983/2/section/1/enacted  (date
of access: 24.06.2020). — Text : electronic.

20. British Overseas Territories Act 2002. — URL: http://www.
legislation.gov.uk/ukpga/2002/8/enacted (date of access: 24.06.
2020). — Text : electronic.

21. Citizen, citizenship // Black’s Law Dictionary / ed. by Bryan
A. Garner. — Ninth Edition. — West. A Thomson Reuters busi-
ness, 1990. — P. 306. — Text : unmediated.

22. Immigration Act 1971. — URL: http://www.legislation.gov.
uk/ukpga/1971/77/contents/enacted (date of access: 24.06.2020).

23. National // Black’s Law Dictionary / ed. by Bryan A. Gar-
ner. — Ninth Edition. — West. A Thomson Reuters business,
1990. — P. 1121. — Text : unmediated.

24. National // Dictionary of Law / ed. by P. H. Colin. — Fourth
Edition. — Bloomsbury Publishing Plc., 2004. — P. 198. —
Text : unmediated.



TataypoBa [1. M. Monutu4yeckas nuHreuctuka. 2020. Ne 4 (82). C. 102—113.

25. Nationality // Black’s Law Dictionary / ed. by Bryan A. 28. Subject // Dictionary of Law / ed. by P. H. Colin. — Fourth
Garner. — Ninth Edition. — West. A Thomson Reuters business, Edition. — Bloomsbury Publishing Plc., 2004. — P. 286—
1990. — P. 1151. — Text : unmediated. 287. — Text : unmediated.

26. Representation of the People Act 1983. — URL: https:/ 29. United Kingdom national // Home Office. — URL: https://
www. legislation.gov.uk/ukpga/1983/2/section/1/enacted (date of assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uplo
access: 24.06.2020). — Text : electronic. ads/attachment_data/file/801170/UKnational.pdf (date of access:

27. Subject // Black’s Law Dictionary / ed. by Bryan A. Gar- 24.06.2020). — Text : unmediated.

ner.— Ninth Edition. — West. A Thomson Reuters business,
1990. — P. 1561. — Text : unmediated.

D. M. Tataurova
Irkutsk State University, Irkutsk, Russia
ORCID ID: 0000-0001-9064-8705 1

M E-mail: darya.tataurova@mail.ru.

Semantic Variability of the Term National and Its Synonymic Set
in the British Constitutional Intertext

ABSTRACT. The article studies the evolution of the term “national”, manifested by its semantic variability in the
framework of the British constitutional intertext. The semantic heterogeneity and the resulting ambiguity along with the orig-
inality of the intertext of the British Constitution requires further investigation of the term considered. The term “national”,
which is a hyperonym, is presented as a structure from the perspective of the prototypical approach, which is based on the
concept of the prototypical referent, or standardized actualization of a special concept, or a prototypical significatum. From
this point of view the term is objectified as a structure consisting of the nucleus, or prototypical referent, the paranuclear
area that contains referents with the majority of the prototypical significative features, and the periphery including referents
having significatum, which coincides with the prototype least of all. The analysis of the term under consideration is conduct-
ed in the context of intertextual investigation because any text is a system of quotes, or an intertext. This approach allows the
researcher to study different variants of objectification of the term “national” in detail.

The comparison of different representations of the term “national” in the framework of its prototypical structures,
which are used in such units of the British Constitutional intertext as The Bill of Rights, British Nationality and Status of
Aliens Act 1914, British Nationality Act 1948 and British Nationality Act 1981 and some other documents shows that there
are changes both in the external form and the content of each synonym of the term “national”’, which can be attributed to varia-
tion of the significatum of the referents denoted by the members of the synonymic set. The author comes to the conclusion that
the structure of the term “national” during the intertext transformation becomes more and more homogeneous due to the grow-
ing similarity between the members of the given structure, which testifies to a qualitative change in the relationships between the
components of the synonymic set of the term “national”, passing over into the sphere of complete synonymy.
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